
越南
VIETNAM

Tour Code:
5CXR (G9.6)

Nha Trang / Dalat 

芽庄/大叻
5天DAYS 4晚NIGHTS

Clay Tunnel
泥雕公园

Enjoy Mud bath at Ponagar hot spring center 
婆那加温泉中心体验泥浆浴

Lang Biang Mountain (Include Jeep Car) 
林园山 (含吉普车)

达坦拉瀑布 (含来回滑翔车)
Datanla Waterfall (include 2 way of roller coaster) 

精粹程行
H I G H L I G H T

BBQ & Hotpot Buffet
烧烤&火锅自助餐

Vietnamese Cuisine
越式风味

Afternoon Tea
下午茶

特选 食膳
Special Cuisine



Tour Code: 5CXR (G9.6)

5天4晚5天4晚

芽庄/大叻芽庄/大叻

（-/午/晚）1 吉隆坡 芽庄

（早/-/-）5 芽庄 吉隆坡

抵达吉隆坡机场。

4 大叻 芽庄 （早/午/晚）

2 芽庄 大叻 （早/午/晚）

3 大叻 （早/午/晚）

芽庄龙山寺 以拥有越南最大的佛像而闻名。

达坦拉瀑布 
(含来回滑翔车)

达兰塔瀑布从20米高处倾泻而下。这里有美丽而光滑的岩板, 传说来自天堂的仙女曾在这里沐浴
和娱乐。 因此，它又被称为仙溪。

泥雕公园 大叻特别独特的建筑。 这是一个拍照的好地方，隧道描述了大叻从过去到现在的历史。

大叻竹林禅院 是一座禅宗佛教寺院，位于大叻市中心以南六公里处。 该塔建于1993-1994年。采用东方建筑风
格设计。 酒店坐落在松树林覆盖的山顶上，在布满美丽花园的花园中安静地漫步是一种乐趣。

宣香湖&林文广场 (拍照)

鲜花公园 (拍照)

大叻夜市

芽庄教堂 一座欧洲哥特式建筑风格的建筑，在优雅的芽庄市已有 90 多年的历史。

婆那加占婆塔 是占婆建筑艺术与雕塑结合的一件特色艺术品，至今对许多研究者来说仍是一个谜。 除了海滩
之外，婆那加占婆塔是芽庄必去的景点之一。

芽庄沉香塔 芽庄的象征，位于市中心。

钟屿石岬角 是芽庄最著名的景点之一，将洛基山脉和美丽的海滩完美结合。

芽庄夜市 这里有出售服装、鞋类、纪念品和其他商品的商店和摊位。

林園山
(含吉普车)

是越南中部高原南部的一座雄伟山峰。 它被称为大叻之巅，以其令人惊叹的全景、郁郁葱葱的
绿色植物和丰富的文化意义而闻名。

大叻旧火车站 它由法国建筑师Moncet和Reveron于1932年设计，并于1938年开业。

灵福寺 49米长的龙庙由12000个瓶子组成； 龙头高7米。

绣球花花园 绣球花是一种特殊的花，它们可以全年开花，没有停止的迹象。 大叻市海拔1500米，气候凉爽
，气温18至22摄氏度。 这是绣球花茁壮成长的理想温度。

疯狂屋 它被描述为一座“童话屋”，建筑的整体设计就像一棵巨树，融入了代表自然形态的雕塑设计元
素，如动物、蘑菇、蜘蛛网和洞穴。

婆那加温泉
中心

矿泥在美容护肤方面的功效尤为显著，对人的身体健康也极有帮助，有活血化瘀，排毒养颜的
功效。浸泡在热泥里，放松半小时，再去温泉把自己洗净，是解除疲劳，舒缓压力的良方。

宝大皇帝宫 这座宫殿建于1933年至1937年，由越南封建宫廷最后一位国王保大王王朝建造。

Vincom购物中心

机场      与指定时间及地点集合，并送往机场。



Tour Code: 5CXR (G9.6)

5 DAYS 4 NIGHTS

Nha Trang / Dalat 

(-/L/D)1 Kuala Lumpur Nha Trang
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(B/-/-)5 Nha Trang KUALA LUMPUR
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2 Nha Trang Dalat (B/L/D)

��������������� Long Son Pagoda is well-known for having the biggest Buddha statue in Vietnam

������������ is a featured artwork of Cham Architectural Art and Sculpture that are still a mystery to many researchers. 
Besides beaches, Po Nagar Cham Tower is one of must things to do in Nha Trang.

���������� � a building work built in European Gothic architecture style, existing over 90 years in elegant Nha Trang City.

���������������� a symbol for Nha Trang, located in the center of the city.
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place with shops & stalls selling clothing, footwear, souvenirs & other goods.
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is one of the most famous attractions in Nha Trang with the perfect combination between rocky mountain and 
beautiful beach.
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The Dalanta Waterfall falls down from 20 meters above. here are beautiful and glossy rock slabs where fairies 
from heaven legendarily used to bathe and get amused. Therefore, it is also called Fairy Stream.

���������� A special unique architecture in Dalat. It is a nice place to take picture, The tunnel describes of Dalat history 
from the past until now.

��� ����������� is a Zen Buddhist monastery six kilometers south of Da Lat city centre. The pagoda was built in 1993-1994, 
designed with the oriental architecture style. Set on top of a hill shrouded in pine forest, it’s a pleasure to take 
a quiet stroll through the grounds which are full of exceptionally pretty gardens.
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is a majestic peak in the southern part of the country's Central Highlands. Known as the top of Da Lat, it is 
famous for its breathtaking panoramic views, lush greenery, and rich cultural significance.

��������������� Hydrangeas are special flowers when they can bloom all year without stopping signs. Dalat City is situated at 
a height of 1500 meters above sea level, so the weather is cool and the temperature is from 18 to 22 degrees 
Celsius. This is an ideal temperature for hydrangeas to thrive and grow well.
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It was designed in 1932 by French architects Moncet and Reveron, and opened in 1938. 

��������� ������� The 49-meter-long dragon temple is made of 12,000 bottles; the dragon's head is 7 metres high.

3 Dalat (B/L/D)

��������
� it described as a “fairy tale house”, the building’s overall design resembles a giant tree, incorporating sculp-
tured design elements representing natural forms such as animals, mushrooms, spider webs and caves.
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Mineral mud is particularly effective in beauty and skin care, and it is also extremely helpful to human health. 
Soak in the hot mud, relax for half an hour, and then go to the hot spring to wash yourself, which is a good 
way to relieve fatigue and relieve stress.
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the palace was built from 1933 to 1937 under the dynasty of King Bao Dai, the last king of Vietnam feudal 
court.
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������ Transfer to Airport.

4 DA NANG (B/L/D)



1. 行程表所列出的航班资料、交通、行程、酒店住宿及膳食安排，将可能因不同的出发日期而有所变动，恕可能不及时通知。若报名后行程表有所
变动，本社将另行个别通知。

2. 行程、膳食及住宿的先后次序，将以当地接待社安排为准。
3. 本公司会根据团量来安排旅游巴士的大小，但若巴士行李舱放置空间不足时，或会遇上行李箱得放置在车厢的可能，所以一人一座位为前提。
4. 基本上全程中文讲解为主。若需要以其他语言讲解，务必在报名时提前通知本社。本社将另作安排，但将以最终确认为准。
5. 因季节性的气温转变，多数酒店及餐厅都以中央空调来控制室内温度，空调设定为时段或是无空调提供，如遇此状况敬请见谅。团体房型及等级

分配，由当地酒店排房为准，非本社所能掌控。
6. 团队出发前建议购买旅游保险以则安心。
7. 本社对旅客的任何费用损失不承担任何责任，有光保障范围及承保条款，请参阅保单。
8. 若遇上特殊情况或其他不可抗拒之因素如天气不佳导致海陆交通延误或取消，错过住宿，膳食及景点观光等等，本社保留放弃或更改景点的权力

，以免耽误下一个景点的观光时间，并无任何代替景点。
9. 若旅客决定离团，所有的费用恕不退还。
10. 行程表附上的照片仅供参考。
11. 为确保消费者权益，详情请参阅单据背页之基本条规细节。
12. 旅客所持有的国际护照或任何旅游证件需拥有至少6个月的有效期间。旅客需于有效期内返回本国。
13. 2岁-11岁属于儿童，12岁及以上皆属于成人。

1. Flights, transportation, hotels, meals and itinerary ststed in the brochure are subject without prior notice. Any changes after booking 
shall be advised accordingly.

2. The sequence of otonerary, meal and hotel arrangements are subject to the final confirmation by the local ground operator.
3. Tour bues are arranged based on group size. Every pasenger is entitled to one seat each. Should there be extra seats remaining, it 

shall be reserved for baggage storage.
4. Tour is conducted in Mandarin, unless otherwise stated.
5. Due to the seasonal change in temperature and weather, most hotels and restaurants have a central control system to regulate the 

indoor temperature for the comfort of tour members and the system cannot be adjusted by the tour members.
6. The room type nad category allocated shall depend on the hotel’s room availability and arrangement, and is not predetermined by the 

Company.
7. Purchase of travel insurance is highly advisable. The Company shall not liable for any losses or personal expenses incurred by the tour 

members during the tour. Kindly refer to the insurance policy for the terms of coverage.
8. Due to the adverse weather conditions, traffic congestion, and other unforeseen circumstances, the Company reserves the rights to 

rearrange, change or abandon the tr itinerary without prior notice and there shall not be any reimbursement.
9. For passengers who wish to deviate from tour, no refund shall be entertained for any unutilized portion of the tour.
10. The images shown in tour itinerary are only for indicative.
11. For other conditions, please refer to overleaf of your booking form for our standard term and conditions.
12. An international passport r other recognized travel documents which should be valid for at least 6 months from the date of return to 

country of origin.
13. 2-11 years old categorize as child; 12 years old and above are categorize as adult.

DEPARTURE DATE

TERMS & CONDITION

NOTES 越南VIETNAM

VISA FEE
签证费

TRAVEL INSURANCE
旅游保险

DEPARTURE DATE
出发日期

TOUR FARE
团费

AIRLINE
所用航空

REMARKS
备注

附带条约


